
Dopisi. 
Maribor . ( I z j a v a . ) Kakor je nek nemški 

list pisal, bil bi jaz iz grof Hohenwarthovega 
kluba vsled osebnih uzrokov izstopil, tega jaz 
nikakor nisem storil, pač pa sim zato iz kluba 
izstopil. ker so me Slovenci volili. Kot njih 
poslanec pa se ne morem strinjati s tem, da 
se avtonomija — še čez prestolni govor sega
joča — pri nas vpelje ali Hohenwarthov klub 
je temu podobni adresni načrt večine brez vsega 
pridržka vzprejel — Da oni list v svojem po
ročilu ni prave zadel, vidi se že iz t ega , ker 
sem jaz koj v začetku državnega zbora na
znanil, da sedaj ne morem nobene funkcije ni 
v predsedništvu ni v odborih vzprejeti, kajti 
ne stanujem več na Dunaju. Na to mi je Hoben
vvarthov klub svojo zahvalo enoglasno izrekel, 
kar so tudi listi, vsaj večini prijazni, objavili. 
To sem bil svojim volilcem že pred začetkom 
drž. zbora naznanil in je Dunajska „N. Fr. Pr." 
pa Praška „ Politi k" to tudi objavila. — Ne bo 
mi pač treba še zagotavljati , da se pri meni, 
ki se držim zmerno narodnih in konservativnih 
(ne nazadnjaških) načel , glede" političnih misli 
ni druga izpremenilo, kakor to, da se morem 
izven klubovih vezi veliko prosteje v korist 
mojih volilcev vesti in mi ne bo treba, še tudi 
za take predloge glasovati, ki so morebiti drugim 
deželam na korist, niojej domovini pa bi ua oči
vidno škodo bili. 

H. baron Gr6delLannoy. 
Od sv. Križa pri Ljutomeru. Zadruga 

mlinarjev, mesarjev, pekov, trgovcev, usnjarjev 
in krčmarjev bo imela v kra tkem zborovanje, 
da si sestavi pravila in jih vladi v potrjenje 
predloži. Udje te zadruge, ki je v okraju po 
številu najmočnejša, so izvzemši treh ali štirih 
sami Slovenci, in zgodilo se je pri poslednjem 
shodu, — zares čuduo, — da so bili v zastop 
te zadruge izvoljeni sami nasprotniki Slovencev. 
Kako pa je to prišlo ? — Po mlačnosti in ne
marnosti Slovencev. Misli si marsikater i : „Kaj 
pa meni to mar, bodo že drugi brez mene sto
rili, če bom jaz zraven ali ne." — Da, dragi 
moj, res bodo storili brez tebe. ali t i boš pa 
plačeval in še morebiti zraven škodo trpel, ker 
si to prepustil drugim, ki sopotlej res, toda po 
svojem te zadeve vravnali. Potem pa se tožiš, 
kadar je že prepozno, da to ali ono ni prav ; 
ali sam si si kriv tega. Pri prihodnjem zboro
vanju bode se odločevalo o učencih, kako dolgo 
se imajo učiti, koliko jih sme en mojster imeti, 
kedaj in kdo jih sme za proste spoznati; kake 
razmere naj obstojijo med pomočniki in mojstri, 
kdo naj razprtije med poslednjimi razsojuje, in 



kdo naj se za mojstra vzprejme i td. ; potem o 
raznih plačilih in taksah za vzprejetje učencev 
v nauk, njih oprostenje. vzprejatje novih moj
strov, njih letni doneski za društvene namene 
in za bolnike itd. To, dragi moj, niso malen
kosti, občutil jih bodeš zdatno; oprostiti se ne 
more nobeden, kadar je enkrat sklenjeno; po
stava je t a k a , ona služi v prid rokodelcem; 
samo morejo si znati svoje zadeve tako vrav
n a t i , da jim bo služilo to na korist. Iz tega 
je razvidno, da ni vse eno, komu se izpeljava 
teh reči izroči. Pri poslednjem shodu se je nem
čurstvo jako visoko nosilo, na Slovence se nič 
ni oziralo; neki gospod je še celo menil, da 
teh treba ni zraven. Mi smo v enem „Grosp." 
brali, da je g. Klobučar v Ljutomeru za ko
vaško zadrugo predložil vladi slovenska pra
vila za potrjenje, kar mu vsi za veliko zaslugo 
štejemo; torej tudi pričakujemo, da bodo nam 
tudi naši predstojniki predložili slovenska pra
vila v pretres, saj slovenski jezik zastopijo in 
ga rabijo prav dobro ,na svojo korist v svojih 
prodajalnicah, po tem\ takem so dolžni tudi v 
službenih opravilih z hami slovenski občevati. 

Več mlinarjev in krčmarjev. 
Od sv. Lovrenca \v puščavi. Dva tržana 

in tukajšnji „nemški" nadučitelj (rojen pri sv. 
Jakobu v Slov. goricah) baje strašno renčijo 
čez kmetsko bralno društvo. Nekateri naši po
silincmci kar od straha vskliknejo, kadar sli 
šijo izraz „slovensko" društvo. Kako pa je vam 
beseda ^slovensko, Slovenci'' zdaj tako zoperna, 
pri volitvah pa tako ljubeznjiva, kadar Slovence 
za se lovite? — Ko je tukaj zboroval nemški 
„šulyerein\ nemški „bauernverein" itd., ni bilo 
od Slovencev kaj takšnega slišati; zato tudi 
mi pričakujemo od vas enako obnašanje tembolj, 
ker si ja vi sami največjo izobraženost pri
pisujete. 

OdSave. ( M a l o m a r n e d a v k o p l a č i l c e ) 
opozarjamo na stroške, katere si mnogokrat le 
sami po svoji popustljivosti napravijo Ako se 
namreč davčna svota po c. kr. davkariji terjana 
še le eksekutorju, kedar je ta že na dom došel 
rubit, odrajta, zaračunijo se stroški po viso
kosti te svote od 5 novcev do 2 gold. Ako se 
pa dolžna svota eksekutorju še le izroči, ko 
dojde ta že zarubljenih stvari prodajat, odra
čuuijo se stroški od lo novcev do 3 gold. Ne
marni posestniki in obrtniki z vplačevanjem 
terjanih svot mnogokrat čakajo, akoravno že 
denar imajo doma pripravljen, češ, saj pride 
i tak eksekutor po denar, me ne bode izpustil. 
Tako čakanje pouzroči tedaj veliko nepotrebnih 
stroškov. 

Iz Vranskega okraja. Kako potrebno je, 
da železnični uradniki na Slovenskem slovenski 
znajo in da se postaje tudi slovenski kličejo, 
za to imamo zopet živ dokaz. Pretekli teden 
se je peljal osemdesetletni starček iz Celja v 

Hoče. V Celju na kolodvoru zahteva vozni list 
za Hoče. Ko uradnik slovensko besedo sliši, je 
bil, kakor da bi ga bil sršen pičil, ves raz sebe 
in ga začne zmerjati. Ker je bilo uže pozno in 
ni bilo več nikogar v „čakalnici", da bi mu bil 
povedal, kako se Hočam po nemško pravi, bil 
je primoran vozni list za Maribor vzeti in torej 
več plačati. — Koliko se takih in enakih slu
čajev zgodi, pa ker je Slovenec le prekrotka 
duša, jih malo v javnost pride. Torej Slovenski 
poslanci in zastopniki naroda ne utrudite se, 
da odstranite take goropadne krivice in sra
moto, katero mora naše ljudstvo prestajat i! 

Iz Celja 2. novembra. ( N e s r e č a n a ž e 
l e z n i c i p a še n e k a j . ) V torek zvečer 27. 
oktobra, se je pripeljala žena železničnega ču
vaja na Zidanem mostu, Lena Štor, z mešanim 
ali vloženim vlakom v Celje. Preden še vlak 
obstoji, je že odprla vrata železničnega voza 
ter stopila na desko, nastavljeno zunaj ob va 
gonih za ljudi. Toda njena obleka se je med 
tem zamotala v vrata, da ni mogla prestopiti 
na tla. Ko pa svojo obleko poravnava in po
pravlja, spodrkne iz deske, ter telebne s pred
njim delom telesa, prav z obrazom na železnični 
t l ak ; obe nogi pa ste se nastavili pod vozom 
na železnično šiuo pod kolo. Vlak se pomiče 
prav počasoma še na dalje in železnično kolo 
prereže obe nogi uboge ženske. Zanesli so si
rotieo v Celjsko bolnišnico, kjer je umrla na 
vseh svetnikov dan. — Ne moremo končati te 
prežalostne novice, da ne bi v svarilo sledeče 
opomnili. „Ne stopaj iz železničnega voza pre
zgodaj, preden vlak popolnoma ne obstoji." Ko
liko nesreč se je pripetilo že vsled prezgod
nega izstopanja iz vagonov! Po železničnih vo
zovih je sicer nabita ta prepoved v nemškem, 
laškem, francoskem in madjarskem jeziku. Slo
venci se ve, ki enega teh jezikov ne razume
vajo, tudi za to prepoved ne morejo izvedeti. 
Kajti, dasiravno mi na tisočake goldinarjev 
nanosimo v blagajnice južne železnice, nam 
ona takih in še več enako pogrebnih naznanil 
ne objavlja v našem jeziku. Cuje se sicer, da 
se bo nekaj v tem oziru menda vendarle enkrat 
vkrenilo. Naši nemconi se bojo brez dvoma 
spodtikali nad slovenskimi napisi po železničnih 
vozovih; toda železnično ravnateljstvo, katero 
mora skrbeti enako za varnost slovenskih po
potnikov, kakor drugojezičnih, ne sme se za 
kokodajkanje nemčurskih kričačev brigati . Brez 
dvoma pa dobimo potem tudi kasirje in druge 
železnične nadzornike, ki znajo slovenski go
voriti. S tem se izognejo Slovenci premnogim 
neprilikam. In če se nemški možje, ki so v 
službi železnice, ne morejo teh besedi naučiti 
v slovenščini, železnicam ne bo težko poiskati 
Slovenskih služabnikov. 


